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Gefahrliche Spannung. Lebensgefahr oder schwere Verletzungsgefahr.

A GEFAHR Vor Beginn der Arbeiten Anlage und Gerét spannungsfrei schalten.

A DANGER Hazardous voltage. Will cause death or serious injury.
Turn off and lock out all power supplying this device before working on this device.
Tension dangereuse. Danger de mort ou risque de blessures graves.

/\ DANGER . - i )
Mettre hors tension avant d'intervenirsur I'appareil.
Tension peligrosa. Puede causar la muerte o lesiones graves.

/\ PELIGRO . e . )

? ﬂlu Desconectar la alimentacion eléctrica antes de trabajar en el equipo.
[ Tensione pericolosa. Puo provocare morte o lesioni gravi.
2 A PERICOLO Scollegare I'alimentazione prima di eseguire interventi sull'apparecchiatura.

Tensao perigosa. Perigo de morte ou ferimentos graves.

/\ PERIGO . . PO ) . - .
Desligue a alimentag&o elétrica e proteja contra o religamento, antes de iniciar o trabalho no equipamento.

; Tehlikeli gerilim. Olim tehlikesi veya agir yaralanma tehlikesi.

/\ TEHLIKE A o o
Caligmalara baslamadan 6nce, sistemin ve cihazin gerilim beslemesini kapatiniz.

A ONACHO OnacHoe HanpsxeHne. ONacHOCTb ANSA XU3HU UMM BO3MOXHOCTb TSXENbIX TPaBM.
lMepen Hayanom paboT OTKMKOYMTE NOAAYY NUTAHWS K YCTAHOBKE U K YCTPOCTBY.

A\ fEk fERHE. ATRSHAENEREEGER. BEREN LRSI,

A VORSICHT Eine sichere Geréatefunktion ist nur mit zertifizierten Komponenten gewahrleistet.

A CAUTION Reliable functioning of the equipment is only ensured with certified components.

A PRUDENCE La sécurité de fonctionnement de I'appareil n'est garantie qu'avec des composants certifiés.

A PRECAUCION | El funcionamiento seguro del aparato sélo esta garantizado con componentes certificados.

A CAUTELA Il funzionamento sicuro dell'apparecchiatura & garantito soltanto con componenti certificati.

A CUIDADO O funcionamento seguro do aparelho apenas pode ser garantido se forem utilizados componentes certificados!

/\ ONEMLI DIKKAT

Cihazin giivenli calismasi ancak sertifikali bilesenler kullaniimasi halinde garanti edilebilir.

/\ OCTOPOXHO

BesonacHocTb paboTbl YCTPOICTBA rapaHTUPYeTCs TONBKO MPY UCMOMb30BaHUM CePTUULNPOBAHHbBIX KOMIOHEHTOB.

/N D

SUAAIE B RE DRUEBE 26 T 5 A HEAE T

A Warnung Fir Spannungen Uber Schutzkleinspannung ist Erdung erforderlich!
A Warning Grounding is required for voltages above safety extralow voltage.
/\ Attention Les tensions supérieures a la trés basse tension de protection exigent une mise a la terre !

/\ Advertencia

iSi se usan tensiones superiores al limte de pequefia tension de proteccion es obligatorio poner a tierra!

/\ Avvertenza

Per tensioni superiori alla tensione ridotta di sicurezza € necessaria la messa a terra!

/\ Adverténcia

Para tensdes que excedam a baixa tensé@o de protegao é necessario fazer aterramento!

/\ Uyan

Koruyucu kuguk gerilim Uzerinden gerilimler igin topraklama gereklidir!

/\ CTOPOXHO

ﬂl‘lﬂHaI‘Ipﬂ)KeHVIIZ Bbllle 3aLLMUTHOr0 3aHMXEeHHOro HanpsXxeHns npeaoxpaHUTeNbHOro Heobxoaumo 3asemnenue!
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Es wird keine Haftung fiir Schaden oder Verletzungen bei nichtbestimmungsgeméaRem Umgang bzw. unsachgeméRem Zerlegen tber

Hinweis entsprechend vorgesehenes Offnen hinaus, iibernommen. Jegliche unsachgeméaRe Handhabung kann schwerwiegende korperliche
Verletzungen bewirken.
Note Siemens is not responsible for damage or injury in the event of improper usage or inappropriate dismantling other than opening in the inten-
ded manner. Any improper handling can cause serious physical injury.
Remaraue Nous dégageons toute responsabilité pour les blessures et dommages résultant de la manipulation non conforme a l'usage prévu ou du
q démontage incorrect allant au-dela de I'ouverture normale prévue. Une manipulation incorrecte peut entrainer des blessures graves.
No nos responsabilizamos por dafios materiales o lesiones en caso de manipulacion no conforme o de un despiece antirreglamentario de
Nota los paratos y componentes que supere su apertura prevista para las operaciones de montaje y mantenimiento normales.
Cualquier manipulacién no reglamentada puede provocar lesiones graves.
Avvertenza Si declina ogni responsabilita per danni o lesioni a seguito di operazioni non conformi alle prescrizioni o di smontaggi impropri, che non
rispettano quanto previsto per I'apertura degli apparecchi. Un trattamento inadeguato pud essere causa di gravi lesioni personali.
Indicacio Né&o nos responsabilizamos por danos resultantes do manuseio inadequado, assim como, da desmontagem inadequada que exceda a
¢ abertura descrita do dispostivo. Qualquer manuseio inadequado pode provocar ferimentos graves.
Aciklama Usuliine uygun olmayan kullanimdan ve 6ngérillen agma isleminin disina gikan pargalamadan dogacak hasar ve yaralanmalardan
¢ sorumluluk kabul edilmez. Her tir usulstiz kullanim, agir yaralanmalara yol acabilir.
3a HaHeceHHbIi! yiLepb 1 TpaBMUpOBaHIE 13-3a UCNONb30BaHMs NPUOOPOB He MO Ha3HAYEHIO UNK HEMPO(ECCHOHaNbHBI AEMOHTaX,
YkasaHue BbIXOASALYWIA 38 Npeaenbl npeAyCMOTPEHHOTO [ONYCTUMOTO OTKPbIBAHWSI, Mbl HE HECEM HUKaKO! 0TBETCTBEHHOCTY. JTioboe
HenpodeccroHanbHoe o6palLieHne MOXET NPUBECTU K TSXKENbIM TpaBMaMm.
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“ Montage auf Frontplatte ©

“ Montaje en panel ©

m Mounting on front plate ©

Montaggio su piastra frontale @

On panel iizerine montaj ®

MonTax Ha naHen ®@

“ Fixation sur plaque frontale ® Montagem na placa frontal © FERriR %% O
) 35B3400/03-17(x),
§S=B/3;4%0/g3 HODN(AF); . “=AB.C.,D.F.GHLP QR 3SB3400/03-0C (A),

3SB3922-0A7 (1 =S, V, Y)
3SB3923-0A71 (U =S, V, X)
3SB3941-0AX (1 = 2, 3)

35B3906-1xx
3SB1901-3xx

x=A,B,C,D,

0=ADEHN,PQ

3SB37 xx-0xx / -1xx
(01=0,1,2,3,5,6)

3SB3 xx-2xx
(1=0,1,2,3,5,6)

3SB31 xx- 3xx / -4xx [ -5xx
C
(0=0,1,2,3,5,6)

3SB3901-0AC

3SB3931-0AA/-0AC
3SB3951-0AA

37X1012-0SB30-1AA1




m Montage auf Leiterplatte @

m Montaje sobre circuito impreso @ Devre karti iizerine montaj @

m Mounting on PCB ©®

TR
Montaggio su circuito stampato @ 24| MoHTax Ha neyvatHyto nnary @

Fixation sur plaque frontale ®

Montagem na placa de circuito impresso @ |N=e5a | 77 HLEE IR 223 ©
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) (4)3SB3901-0AA
A 3SB3L XX-XXX

(1=0,1,2,3,5,6)
3SB3931-0AA / -0AC
3SB3951-0AA

“ 2 Umdrehungen bis zum Anschlag @
m 2 turns as far as the stop @
“ 2 tours jusqu'en butée @

“ 2 vueltas hasta hacer tope @

2 giri fino all'arresto ©

2 voltas até o encosto @

Sonuna kadar sikmak igin 2 tur gevrilir @

2 o6opora go ynopa @
e 2 BMEZERSNE ©
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“ Montage von Schaltelement und Zubehor

“ Demontage von Schaltelement und Zubehor

m Mounting the contact block and accessories

m Disassembling the contact block and accessories

“ Montage des éléments de contact et des accessoires

“ Dépose des éléments de contact et des accessoires

B Montaje del bloque de contactos y accesorios

B Desmontaje del bloque de contactos y accesorios

Montaggio blocchetto di contatti ed accessori

Smontaggio blocchetto di contatti ed accessori

Montagem de elemento de comutagao e acessorio

Desmontagem de elemento de comutagéo e acessdrio

Anahtarlama elemani ve aksesuarlarin montaji

Anahtarlama elemani ve aksesuarlarin demontaj

MoHTax KOHTaKTHOro 6roka u NpuHapgnexHocTel

Pa3bopka KOHTaKTHOro 6roka ¥ NpUHaaNeXHocTen

TP TR

FREIFF R TR

v
G © )
|
" 33B3901-0CB
e 3SB3901-0CG
e
g

\
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m Verdrahtung Schraubklemme

=53 Cableado en bornes de tornillo

IET| Wiring of screw terminal

| Cablaggio del morsetto a vite

m Raccordement bornes 2 vis

A1 | Cabeamento terminal de parafuso

10;¢ | Vidal terminal kablolamasi

22 MpucoeauHeHMe K BUHTOBOMY 3aXUMY

e SRR L R A £

m Verdrahtung Federzugklemme

m Cableado en bornes de resorte

Yay baskili terminal kablolamasi

IET| Wiring of spring-type terminal

Cablaggio del morsetto a molla

Mp1coeanHeHUe K NPYKUHHOMY 3aXUMY

m Raccordement bornes 3 ressort

| Cabeamento terminal de mola

B T (AT 2

3SB34.0-... 3SB34.3-... 3SB34.1-...
-
[ T ]

0,8 Nm — —
Cﬁ 2% (1,0 ... 1,5) mm? Cr& 0,25 ... 1,5 mm?2 _
CEYE] 0,5...0,75 mm? &:5103 _ _
_ — / 025.. 1,5 mm? —
C‘% 2% (0,50 ... 1,5) mm? C% 0,25 ... 0,75 mm? —
AWG 1810 14 AWG 241016 —
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m Demontage Frontseite

m Desmontaje de la parte frontal

IEIW| Disassembling front

On tarafin demontaji

I Dépose plaque frontale

TR
Py
H 3L

Smontaggio del lato frontale [leMOHTaX (hPOHT.4aCcTH
Desmontagem parte dianteira REETE

35B2908-2AC

3SB3304/44/52-6AAL10

3SB3100-8ACI1/-8CC1
35B3101-8BCL11/-8DCL1

3SB30 01-00JACI1
3SB32 L-0AALI

3SB3L104/44/52-6BAX0

/
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3SB35LI-0AALTT
3SB36LI-0CIAL1

35B3921-0BC

3SB3501-20A11-0PAQ

A

~

¢
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35B3001-201A1
35B3101-200A1

3SB30I01-10AL1
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Lampenwechsel m Cambio de lamparita Ampul degigimi

Lamp change Sostituzione lampada 3ameHa namnbl
Remplacement de la lampe Substituicio de limpadas FHITH

38B1902-2AD / a

Erdung Frontplatte (Kunststoff) © Puesta a tierra del panel (plastico) © On panel (plastik) topraklamasi @
Erdung Frontplatte (Metall) @ Puesta a tierra del panel (metal) @ On panel (metal) topraklamasi @

Grounding of front plate (metal) @ Messa a terra piastra frontale (in metallo) @ 3asemneHue navenu (Metann) @

E
Grounding of front plate (plastic) © Messa a terra piastra frontale (in plastica) @ 3asemneHue navenu (nnactuk) O
b
X

MES plaque frontale (plastique) © o Aterramento placa frontal (plastico) @ WEmREN (k) O
MES plaque frontale (métal) @ Aterramento placa frontal (metal) @ R ER (&) @

35B3921-0BD

i
~3SB39 31-0AC

8 3ZX1012-0SB30-1AA1



m MaRzeichnungen Betétigungselemente

m Dimensiones de elementos de mando

m Dimension drawings of actuators

Disegni quotati elementi di comando

Gahigtirma elemanlari dlgii gizimleri

FabapuTHbIe pa3mepbl

m Dessins cotés organes de manceuvre

Esquemas de dimensdes elementos de acionamento 4o B

X y z
A SOA1/-0DIA/-OFI 1 | 285]| 8 | —
B -0AA 12 285 13 | — . «
C |3s8300 - |-0AAT4 285 | 195 | — © x
D |3SB3201- |- 0BAI11/-0CA 285 | 12 | 235 |
IE | - 0AAT3 285 | 13 | — - .
'F | “B6AA 0/-6BA 0 28 | 15| — >
Y A‘ ‘ (¢ /]‘ ‘
A SOAL1/-0DLIA/-OFI | 285] 12 | —
B -0AA 12 285 16 | —
——13SB3501-
| C |3sm360 . | 0AA A 85115 | - X X
D - 0BA1/-0CA 1 285 | 16 | 245 D - -
| F | - 6AAI0 / - BBACIO 285 | 15| — - >
A OA 1 /-0DA/-0FA | 30 | 5 | — vz [z wz F
B | C0AA 2 30 | 10 | —
—=~3SB3100- [ —
| C |oonag .| -0mA 4 30 | 75
-0AAT3 -
E 30 | 10 | — | <™
3SB30 - 0TA20 /- 0TR20 | 3SB30 - 1FA20 | 3SB301 [0 - 1THA20 / - 1HA26 | 3SB30 [ - 1AA20
0405 @32 2405 , 60
| ] |
( i It =
S MHUHHH[ VHH H H HH
L§ < =) o
\ O, 7 Y22 £ Y % \ )
|4ﬁ>|
Type X Y Z G, H,I J..R
G |RONIS -1BA20 41 | 485 71 .
H [ BKS, IKON | 38B3r111 - | - 1LA20 / 1UA20 w05 |8 | 8 X
| | cES, OMR -1KA20/-1MA20 | " | 58 | 83 O
O
Type MLFB X[ Y[z
J | RONIS - 1BA20 21 43
3SB30 171-
K |BKS,IKON | yopzp L |- 1LA20/1UA0 | 285 [ [ 6 VWHHHHI
L [CES, OMR - 1KA20 / - 1IMA20 64 N N
M |RONIS ~1BA20 285 | 21 | 44 S
3SB35 ](1- >
N [BKS, IKON | 33558~ | - 1LA20 / 1UA20 v | a5 |2
O | CES, OMR “1KA20 / - 1MA20 64
-1BA20
P | RONIS 21 | 44 pl /7% = :
3SB31 - 30 ‘ ’
Q | BKS, IKON | 3SB33 771 - |- 1LA20 / 1UA20 45 | O mm
R | CES, OMR - 1KA20 / - 1MA20 Y, = l

37X1012-0SB30-1AA1




X Y 3SB35(111 -/ 3SB3601C1 - 3(1AC1
3SB30010-
A | 3spap . |2 AT 285 | 25 37
3SB35010- @29
B 35B36 11 -20A1 (standard) 29 | 24
3SB35(1-
C 3SB36 - -20A1 (heavy duty) | 29 | 28 . ﬁ . / [_
N
D |3omor | 2nAr 30 | 25
NN |
mm ‘ ! mm N\ | | 924
|| | \ |
g 1Y 230 @40 260
3883070~ | 0 | 265
Al3gmag .| 40 | 235
60 23,5 . 0 O | A 1 1
> >
38835~ | 30 | 215
B 40 | 245
3SB361 - 60 24’5 mm
S e L 70| % 27 | YZ ] (g
ol ] 35B32 33 -
35B3100- | -8BCx1 S
A =1l | A |3SB3234- |- 7BA10 A 0285
3SB31 00 - | -8DCx1 5 7 r . 39832 35 - —
5 [3883100- | -8ACKI B | Sanns g;:gﬁg 9{
3SB31 01 - | -8CCx1 | |w19 35839 41 - 0AA w27 rrza
D g T 7
“ 2285
YA =
mm QB mm ©
74
55
3SB30 0 - 0C 3SB30 00 - OEA11 3SB30 01 - 1XA20 Y
3SB32 [ - 0CLI] 3SB32 [ - 1XA20 A |3SB39 31 - 0AA 17
B | 3SB39 31 - 0AC 17
285 030 P C |3sB3951-0nA 19
02 @24
LI I IL]]
- - 30%30
0 « =
.
o Y724 NN
(222} 7272 < ! !
Pg 16 M4
mm mm
| |

10
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MaBzeichnung Schaltelemente mit ES Dimensiones de bloques de contactos con Vidali terminalli anahtarlama elemanlari
Schraubklemme bornes de tornillo olgi gizimi

Dimension drawing of contact blocks with T Disegni quotati blocchetti di contatti con Py [aGapuUTHbIe YepTeXN KOHTAKTHBbIX
screw terminal morsetti a vite GNI0KOB C BUHTOBLIMU 3aXUMaMK
Dessins cotés éléments de contact avec Desenho de dimensdes elementos de _

n bornes a vis Al comutagao com terminal de parafuso DR HIRNE BRI T KT
3SB3400-0B(A); 3SB3400-001(A); 3SB3400-101(A ... E); 3SB3400-107;
3SB3400-0C(A); O=AD,E,HNPQ 0=P, QR 0=AD,B,C

|—
3SB3400-101; 0 =F G, L, H 3SB3400-3A; 1=A,C,E,F,M,P, S, U, W 3SB3400-0M
39 10
N
T—= O
P, ©
= 3
S ———e—— =
I LSS 1
Siehe letzte Seite / See last
EE Fagﬁ_l Voir,dgarni;‘a{;a gage / Ver
©_ o a Ultima pagina / Vedere
i = == A l'ultima pggi%a / Consultar a
36 10 (ltima pagina / Bkz. son sayfa /
CM. nocnepHiow cTpanuuy /
% BTG 5
mm
|
MaRzeichnung Schaltelemente mit ES Dimensiones de bloques de contactos con TR Yay baskili terminalli anahtarlama
Federzugklemme bornes de resorte elemanlari 6lgii gizimi
Dimension drawing of contact blocks with T Disegni quotati blocchetti di contatti con Py [aGapuUTHble YepTeXn KOHTAaKTHbIX 6HIOKOB
spring-type terminal morsetti a molla C NPYXNHHbIMM 3aXUMaMU
Dessins cotés éléments de contact avec Desenho de dimensoes elementos de —
bornes a ressort i comutagao com terminal de mola GBS R SR BRI FF RO LI
3SB3403-0B(A); 3SB3403-0C1(A); 3SB3403-101(A ... E); 3SB3403-1(7; 3SB3403-0M
3SB3403-0C(A); =AD,EH =P QR =AC
30
O © 3
©) “
° S <

Siehe letzte Seite / See last
Fage | Voir derniére page / Ver
a Ultima pagina / Vedere
l'ultima pagina / Consultar a
mm (ltima pagina / Bkz. son sayfa /
™ pag . S0 say
CM. nocneaHiow cTpanuuy /
LR — it
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EinbaumaRe Frontplattenbefestigung

ES

Dimensiones para fijacion a panel

On panel baglantisi montaj 6lgiileri

Dimensioni di ingombro fissaggio su piastra

MoHTaxHble pasmepbl ANs PPOHTANLHOIM

Mounting dimensions for front plate mounting IT frontale YCTaHOBKN
Cotes d'encastrement fixation plaque frontale PT ?r:)r:tte:lsoes de montagem fixagdo da placa siha | RTTERR [ 2 i 23 R~
N\ ! 4 Y !
== ® O 98 X
€ [ 1]
030 030 030 030
|,11 7 gl I l 14 pil i
< <
w o o v
N N
2 ° 3 ® (e} | |
[
© OJo Q
: 1 1k
Q el d
10,1 55 20
Pl 7. I I
< <
S “ S v
© - ° \ \ [l
2 F 7 FF @ el 1A
o 5 [¢) ® 65—t () ®
o
\ \ [l
| 3 1HA i
O © ) ® O, ® o
110, 20
30
030 30
Al 17, T I8 gl I8
§ <
2 \Y e o
0
G [ee]
o < °©
2 ° o 3SB3400-1x - oo _— 3SB3400-1x —{
9 x=FG,LH x=A,B,C,D
o o o © O
o O =
,4©"lnr‘@ I
.10,
| 3SB3400-3x —
§=E=Duﬁg x=A,CEF
M,P, S, U W
9.0 d
mm
|
[REIE Makzeichnung Zubehbr 3SB3901-0AB 3SB3901-0AC
m Dimension drawing of accessories
- , - 30 30
“ Dessin coté accessoires
B Dimensiones de accesorios _
Disegno quotato accessori N
Desenho de dimensoes acessorio ”
Aksesuarlarin 6lgii gizimi o=
2 MabapuTHble YepTexu NpMHaAnexHocTen & I T\
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3SB3921-0AK 3SB3921-0CG 3SB3921-0AK / 3SB39 21-0CG
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“ Technische Daten “ Datos técnicos Teknik veriler
X Technical data T Dati tecnici TeXHU4eckue AaHHble

“ Caractéristiques techniques Dados técnicos FASH

3SB3400-0, 3SB1400-0J 3SB3400-1, 35B3403-0, 35B3403-1, 3SB3411-0 3SB3411-1
3SB3420-0 3SB3420-1 35B3423-0 35B3423-1
[ ]|
Ui v 400 250 400 250 60
Class 3 Class 3 Class 3 Class 3 Class 3
Uimp kv |4 4 4 4 4 15
lth A 10 — 10 — 10 —
le @ U,, AC-12 10 — 10 — 10
© @Ug=24..230V A 10 _ 10 — 10 —
* @Ue=400V A |10 - 10 - - —
le @ U, , AC-15
S @U,=24..230V A s 6 _ 6 _ 4 _
© @Ug=400V A |3 4 - 3 — - —
le@U,, DC-12
© @U.= 24V A |10 10 — 10 — 10 —
* @U,= 48V A |5 - - 5 — 5 -
* @U. =110V A |25 2 — 25 — 25 —
* @Ue=230V A |1 0,5 - 1 - 1 -
le @ U,, DC-13
© @Ue= 24V A |3 5 - 3 — 3 -
* @U.= 48V A |15 — — 15 — 15 —
A 0,7 0,5 — 0,7 — 0,7 —
A 03 0,2 — 0,3 — 03 —
_ BA 9S: _ BA 9S: _ Wedge-Base:
3SB3400-1x 3SB3403-1x 3SB3411-1A
_E_ (IEC 60947-5-1)
Dz10 A
+ DIAZED, gG, IEC 60269-3-1 Dz16 A
+ DIAZED, ff, DIN VDE 0635 A 10
+ |EC 60898
fmec 1h | 1x10°
Trnec 10 x 108
Telec
* AC-15, 3RT20 15 ... 3RT20 26 10 x 108
+ DC-12,DC-13 = Funktion (Ugp, lor Leire fmec) /= Function (Ugp, lorr Leire fmec) /= Fonction (Ugp, lorr Leires fmec) /
= Funcion (Uop, lorr: Leire: fmec) /= Funzione (Ugp, lo: Leir: fmec) / =Fung@o (Uop, lorr: Leire: fmec) /
= Fonksiyon (Uop, lor: Leirc: fmec) /= ®yHKUAS (Ugp, lorr, Leire: fmec) /= ZiE (Up, lorr: Laire: frmec)

14 3ZX1012-0SB30-1AA1



s 3SB30, 3SB32, (3SB31) 3SB31, 3SB33 3SB35, 35B36
+ 3SB3x [10-10001/-[11007 (x=0,1, 2, 3,5, 6) 10 x 108
+ 3SB3x M-00000/-01070(x=0,1,2, 3,5, 6) 3x 108
+ 3SB30) L0-00005 (SSU) 1% 105
+ Betatigungselemente, drehbar / verrastend
Actuators, rotatable / latching
Organe de manceuvre tournant / a accrochage
Elemento de mando, girable/enclavable
Elementi di comando, rotativi/con 3x10°
Elementos de acionamento, giratorio / encaixavel
Galistirma elemanlari, dondurulebilir /sabitlemeli
MprBOLHBIE MEXAHU3MbI, TOBOPOTHbIE / C (huKcaLmeit
RO, AR / BE
fmec 1 |[1x10°
KTW24 (DIN EN IS 6270-2)
IP (IEC 60529)
« 3SB3x [I11(x=0,1,2,3,5, 6) Standard IP66 IP65 IP67 + NEMA Type 4
« 3SB3x [ (x=0,1,2,3,5,6) + Schutzkappen / protective caps /
capuchons protecteurs / caperuza de proteccion /
C ) ~ P67 P67 —
cappucci di protezione / coberturas de protecéo / koruyucu kapaklar /
3alLMTHBIN Konnayok / [ 4" &
« 3SB30 0-00005 (SSU) IP54 — —
+ 3SB30 I-80100 (DDT) IP65 — —
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35B3400-0M / 3SB3403-0M

/\ ACHTUNG

Uberwachtes Schaltelement R
Die iiberwachten Schaltelemente 3SB3400-0M (Schraubanschluss) und 3SB3403-0M (Federzugklemme) sind Offnerschaltelemente mit

Zwangsdffung. Beim Losen des Schaltelements vom Betétiger 6ffnet der Offnerkontakt selbsttatig. Im Auslieferzustand ist der Kontakt
offen (= sicherer Zustand). Die Aktivierung (= Offnerkontakte bei unbetatigtem Befehlsgerat geschlossen) erfolgt beim erstmaligen
Betatigen nach dem Aufschnappen des Schaltelementes.

/\ Notice

Monitored contact block

The monitored 3SB3400-0M (screw connection) and 3SB3403-0M (spring-loaded connection) contact blocks are NC contact blocks with positive
opening. The NC contact opens automatically when the contact block is released by the actuator. The contact is open (safe status) when
delivered. Activation (= NC contacts closed with non-actuated control device) occurs during the first actuation after the contact block has been
shapped on.

/\ Important

Elément de commande surveillé

Les éléments de commande surveillés 3SB3400-0M (raccordement par vis) et 3SB3403-0M (borne a ressort) sont des éléments de commande a contact
NF avec manceuvre positive d’ouverture. Lorsque le détrompeur déclenche I'élément de commande, le contact NF s'ouvre automatiquement. Le contact
est ouvert a la livraison (par sécurité). L'auxiliaire de commande est activé ( = les contacts NF sont fermés lorsque celui-ci est désactivé) apres
verrouillage de I'élément de commande au premier actionnement.

/\ Atencién

Bloque de contactos vigilado

Los bloques de contactos vigilados 3SB3400-0M (borne de tornillo) y 3SB3403-0M (borne de resorte) son bloques de contactos normalmente cerrados
con apertura forzada. Al ser liberado el blogue de contactos por el actuador, el contacto de apertura se abre automaticamente. En el estado de suministro,
el contacto esta abierto (= estado seguro). La activacion (= los contactos NC estéan cerrados en caso de dispositivo de mando no activado) se realiza con
el primer accionamiento después del montaje del bloque de contactos.

/\ Attenzione

Elemento di contatto monitorato

Gli elementi di contatto monitorati 3SB3400-0M (morsetto a vite) e 3SB3403-0M (morsetto a molla) sono elementi di contatto a riposo con aper-
tura positiva. All'azionamento dell'elemento di contatto da parte dell'attuatore, il contatto di riposo si apre autonomamente. Alla consegna, il
contatto e aperto (= stato sicuro). L'attivazione (= contatti di riposo chiusi ad apparecchio di comando non azionato) ha luogo al primo aziona-
mento successivo al montaggio a scatto dell'elemento di contatto.

/\ Atengio

Elemento de contato monitorado
Os elementos de contato monitorados 3SB3400-0M (conex&o parafusada) e 3SB3403-0M (borne c/ tragdo de mola) sdo elementos NF com

abertura forgada. Na liberagao do elem. de contato pelo acionador, o contato NF abre-se automaticamente. No estado de fornecimento o contato
esta aberto (= estado seguro). A ativagdo (= contatos NF em dispositivos de comando néo ativado, fechados) ocorre no 1° acionamento apds o
encaixe do elem. de contato.

—
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/\ Dikkat

Denetimli kontrol elemani

Gozlenen kontrol elemanlari 3SB3400-0M (vida baglantisi) ve 3SB3403-0M (yayl kiskag) zorunlu agilimli agic kontrol elemanlaridir. Kontrol
elemaninin galistirma diigmesinden ayriimasiyla agici kontak kendiliginden agilir. Teslimatta kontak agiktir (= emniyet pozisyonu). Aktivasyon
(=calistirimamis komut cihazinda agici kontaklar kapali) kontrol elemaninin agiimasindan sonra ilk harekete gegirmeyle olur.

KoHTponupyembin KOMMYTUPYIOLWMNIA 3NeMeHT
KoHTtponupyemble kommyTupyioLve anemeHTsl 3SB3400-0M (BuHTOBOE CoeavHeHue) n 3SB3403-0M (npyxuHHas kriemma) SBMITCS pasMblKatoLLMMM

KOHTaKTaMu C NpUHyaUTENbHLIM OTKPbIBAHWEM. |-|pVI OTNyCKaHWU KOMMYTUPYIOLLIEro 3neMeHTa nocpeCcTBOM UCMOSTHUTENBHOIO aN1ieMeHTa pa3MbIKaKJLLLI/Il7I

it A 3amerxa KOHTaKT OTKPbIBAETCS CAMOCTOSTENbHO. B COCTOSIHMM NOCTaBKYW KOHTAKT OTKPLIT (= 6e30MacHoe COCTOSIHUE). AKTUBUPOBAHHUE (= Pa3MbIKatOLLAN KOHTaKT
npy HenpuBeAEHHOM B IE/CTBIE KOMAHAHOM MpuBOope 3aKpbIT) OCYLECTBNSETCS NPY OAHOKPATHOM MpUBEAEHUM B A CTBUE NOCNE HACcaAKN
KOMMYTUPYIOLLETO SMIEMeHTa.
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